John 1:1
Matthew 26:1



 is the continuative use of the conjunction KAI, meaning “And,” followed by the third person singular aorist deponent middle indicative of the verb GINOMAI, which means “to be; to happen, occur, take, place; to come to pass.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The deponent middle voice is middle in form but active in meaning with the subject (the situation about to be described) producing the action. 


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact or reality.

Then we have the temporal conjunction HOTE, meaning “when” plus the third person singular aorist active indicative of the verb TELEW, which means “to conclude; to finish, end, complete.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The active voice indicates that Jesus produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact or reality.

Next we have the nominative subject from the masculine singular article and proper noun IĒSOUS, meaning “Jesus.”  This is followed by the accusative direct object from the masculine plural adjective PAS plus the article and noun LOGOS with the demonstrative pronoun HOUTOS, meaning “all these statements.”

“And it came to pass when Jesus finished all these statements,”
 is the third person singular aorist active indicative of the verb EIPON, which means “to say: He said.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The active voice indicates that Jesus produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact or reality.

Finally, we have the dative indirect object from the masculine plural article and noun MATHĒTĒS plus the possessive genitive from the third person masculine singular personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “to His disciples.”

“He said to His disciples,”
Mt 26:1 corrected translation
“And it came to pass when Jesus finished all these statements, He said to His disciples,”
Explanation:
1.  “And it came to pass when Jesus finished all these statements,”

a.  Matthew moves the narrative along to the next event in the life of Jesus, which entails another important statement regarding the future as He and the disciples sit on the Mount of Olives overlooking the city of Jerusalem.


b.  As soon as Jesus finished His Olivet Discourse, He makes a prediction about His immediate future.  The word LOGOS in the plural can refer to ‘words’, but in this context (and others) it can also be translated ‘statements’, that is, the combination of words.  A series of statements is followed by another very important statement.

2.  “He said to His disciples,”

a.  The Lord’s statement about His immediate future is told to just the disciples.  There is no indication that the support group of women or other followers of Jesus are present on this occasion.  Other things have been witnessed by them, such as the raising of Lazarus and the Triumphal entry into Jerusalem, but this statement is told to only the disciples.


b.  It is possible that what Jesus is about to say was shared with others during the next two days (for example, John may have told the mother of Jesus), and is certain that the disciples shared this information following His death.

3.  Commentators’ comments.


a.  “The first phrase recorded here is the last of five such turning points in the book (cf. 7:28; 11:1; 13:53; 19:1).”


b.  “The purpose of this section is to affirm that Jesus was fully aware of His crucifixion and chose to be crucified.  In the Olivet Discourse Jesus had just finished painting a picture of His awesome might, a might that will be displayed when He judges all the nations and peoples of the world.  Then He switched to the absolute antithesis of this power; for He reminded His disciples that He was about to be placed in the power of men who would judge and crucify Him.”


c.  “As after Jesus’ previous four discourses (Mt 8:1; 11:1; 13:53; 19:1), Matthew begins his next block of narrative by relating that Jesus had finished speaking.”


d.  “Matthew moves from the lengthy discourse he has just recounted to the passion narrative with a short transitional section.  And it came to pass is Matthew’s way of marking the passing from a major discourse to the narrative that follows.  Matthew notes the completion of all these sayings, which will refer to chapters 23–24; there is possibly also a reference to chapter 22, but there is a change of scene after that. Whichever way we take it, Matthew marks the end not only of one discourse but of Jesus’ teaching ministry.  This is not only the close of one discourse; it is the close of Jesus’ recorded teaching.  No more discourses are to be recorded, and Matthew moves to the story of Jesus’ death.  This little section is peculiar to Matthew; the other Synoptists go straight to the Passover.”
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